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Abstract:
The research seeks to study the methodology followed by the American
critic Susanne Stetkevych in translating the vocabulary and metaphors

associated with the lexicon of al-talal in the ancient Arabic poem. The
research follows an analytical approach considering Peter Newmark's
theory distinguishing between semantic and communicative
translations. To prove that Stetkevych's approach in tfranslating al/-

lalal (elegiac-erotic prelude) dictionary items of all kinds related to
humans, animals, plants, inanimate objects, or other elements of
nature in the Arabic poem depends on semantic translation techniques
that focus on the original Arabic text without ignoring the
communicative dimension of translation. It is concerned with
conveying the precise contextual meaning of the Arabic text while
choosing English words that carry cultural connotations that fit the
cultural connotations of the word and image in the Arabic text.

Keywords: Translation, Ruins, Culture, Metaphor, Suzanne
Stetkevych, Communicative Translation, Semantic Translation.
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=g goalll daial) aie Ayjedl) Adasll Aglaal) Adleaal) Adligl o
i Al V(a1 4AY L) Roman Jakobson ¢ swesSta ¢lagy s
i) igua JNA ¢ Vgl culpall sl Laasan 44T Wb lagsi o)
Glalslly cihlanlly Jaad) £ Lay) o Las . lgahlaiad A (e Ly (JoAL
oall) aay 1B Ldlaal) B Jaay) o<ty (. Ugan Ggo 435 Llablisg Wil
Siay Las— el B A el Aag il culs a8h (L) oo anptall gl
IS Gles Jlaall 138 o] (Aligh Baa dia (S1g . grdd) g AINY Saaii —ljlagad
clapdall a gl ayadll G dglle daa @l dpagy cuilS o lgu ccladall g gl
(gtansi @b ey adl) b Lgalasiay A
Al gl e a i o) Qg e Ol )T jlagad (il g
ol aal U8 a1 451 LaS Aaajill g say ¥ A&Bal) e adl) Sty o Adaag
Crd) ALl ) MRl e ladd) Ay (b Las () Laa il LB & iKY
Bl Ao cililaiy jga) Ao Asa A1 Anay At jpdd) daagi of gl

(1) Zralka, E. (2019). Manipulation in Translating British and American
Press Articles in the People’s Republic of Poland. United
Kingdom: Cambridge Scholars Publishing. P. 16.

(2) Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. Japan: Prentice-Hall
International. P. 42.

(3) Neubert, A. (2003). Some of Peter Newmark’s Translation Categories
Revisited. In Translation Today: Trends and Perspectives (pp. 68-75).
The United Kingdom: Multilingual Matters, p. 73.

(4) Newmark, P. (1993). Paragraphs on Translation. The United
Kingdom: Multilingual Matters. P. 21.
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e Cmeibagsl) a2y Lag Cmpnadlag B s bll) (0 38 o Gun (Vg ¢ Yy
Ortega y cula ) Laiysly Cross gug<s Humboldt el Joia
B & @l i John Whitman glaisg Gsag Graves &g Gasset
Ala oS Le Gab Adl jlagas 8509 (.o Lay gl Jiad ciladSl) ¢ cdag il
Ny Ll Laasia o aly (@Sl puanl) 3a aga Sl gl (ghulad] oL
ASh ARl AY) claladiu) oo Adlia §) geay ARl 3)lge pran addieg )
Aagah 0585 2SS ) A Sy hansill BB it chall G S b e
(s pdll e 38459

il i) payie O ilassd @ Aaasill Gy g1 (o A8 By
daagi b Ll %A ) Apudl) i dBg %o g Yot v o ol £ dpesdy
G B %Y 9 %Y G L (S aaiall play) L Ol ¢ LAY Q)
o Yot ¢ G sl 1) A e Jaii 43 Al agalll Aani o
Sy lagsd sl By . ) paill aded gaal Bl s3a yiiig %) 0
cildzall ¢y clgtnuday Gelay) Sas axd daa il o aseld o AVall audl) oda
Wyls aasiall 599 s AuiSsall At Jhy el LAY Qi) Aan i b
iaga B edl) Laasi b clal) ary o Uiiuly 4l

(5) Newmark, P. (1997). Translation Theory and The Theory of
Translation. In Modelle Der Translation: Models of Translation:
Festschrift Fur Albrecht Neubert (pp. 33-41). P. 35.

(2) Newmark, Paragraphs on Translation, p. 40.

(3) Newmark, P. (1988). Approaches to Translation. United
Kingdom: Prentice Hall. P. 185.

(4) Newmark, P. (2008). A New Theory of Translation. Brno studies in
English, 33(1), 101-114. P107.

"% YARY ;4‘@5_ ¢



( ot i 33 : e il | S| (§ Jlld| ety iy (i ) 3G e /J

Ca Gl adl) daaji ggan any Cplilel) oAb 13 dlylagyd adlyy
oy ol Uiy oAl oo iy o J¥) LBl 8 Jglay el aasia of Adda
Las ciagl) Aadl) o8 o il (el B3 Jglay Aglualil) dagill (g 2yt
lagsl £ ¢ adl) Laasi 5,58 aoat cluglan P oy . e lLal) 48l8
o Al ABE che o ccilegana ) Lgdiay Al CABEL ClalS)' ageda
Aalie L ) & clalsl) odb daa i ol Jalas AeLaiay) Abua
ety clal€ll dan il bl dlags g ydhyg . iuaal) 4885 A Gary
halis ol Auagl) Jalaally o BUEY Jladiudly (A elld b Ley (A dlany
A8 a) A B (39,4l JBI AR ald JSdy dlagyd Al aighy . Laydsy
O ) paiall e iy . sraall aill B Gadaall ulply o LadaY) Bllly
Bsadll aud ciaglly sauaal) cpialll e (S AN LN e agh Agal (1 5S
i) Ay ol el Wil delllad] o el iiSiiont 0 3
i) of s (eat) sl e & Laasil) of Ezra Pound aigh bis
alina payi a8 (), (anl) Lagudany o0 (Dually ¥ —dllagsi ) (- Laasily
(pY47Y <) Robert Frost ciwg @ cig) Sia  paddl jolaiy) o) )
aasd A8~ lagal g LaS Ad) Y ("Aa il B ey La ga el :JSAY)
8 Aaagi B ol A pady Y aatall s 13 ). Slsally A e

(1) Newmark, A Textbook of Translation, p. 165.
(2) Newmark, Paragraphs on Translation, p.40.

(3) Newmark, Paragraphs on Translation, p. 155.
(4) Newmark, Paragraphs on Translation, p. 155.
(5) Newmark, Paragraphs on Translation, p. 155.
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dolay dua cilida oladl B gt jadd) Laasi gl Apdl) e (ulia¥)
Macaa s 8 Samall) o aled 3y J5¥) aliall 3 Jacw o Bamall) aajie

bl ) daasi (88 ¢ ) uial) CBUAL aaial) ddghaue Aape LAy
Al g Silags ol (B B o Jarll Gt )l BT )9 Bymalll auallly
(M) i sl Lapally o) (B aayiall Lo tay) anlusall o585 Lady ¢ciligall
o agally - (gl J88s allal) AGp%a aai LalS dpaa ST Jaad) ol LalS Sy
rllas Lasiiad 13) Ctranslation yield' "daasil) sile’ g —dljlags o
M Alal) 53 Haal) dead of ((a1499 ) Donald Frame agé Al
Wilisina ) B i) 0685 o —ilagsd Jgis LaS— agall (g ALES ¢Sy
Oasihal) JLELANY ey Y el b Al adley (. A8 jed Al b
JLEiad ¢y - gaill (uaddl) AdLin) ady o aajiall (e Cua faad o)Al
CEEAY) e i) dUia canyiall palll ¢ Al Jliialy Aal) Gaill ansiall
(et e sl

O O LS i AS] L) Gall) B g tg claldl) culs Lalgy
B il daagi old UL LAY Galll G pasiall alll Gl o g9l
O Il aay - gl ail) B Lguisig lalsh Apaad Bl Aaaill glgdl 3o
OY (diCan 8 Ciagd Bl ) dAdaa iy siaal) @audd) galll Gy AdsUaall
¢ Jsly gl JSdlly Bamalll] oS dagual) Cipiiall (e 228 Canly i)

(1) Newmark, A New Theory of Translation, p. 110.

(2) Newmark, A New Theory of Translation, p. 107.

(3) Newmark, Paragraphs on Translation, p.115.

(4) Newmark, P. (1988). Pragmatic Translation and Literalism. TTR:
traduction, terminologie, rédaction, 1(2), 133-145. p. 136.
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BlSlaally caaally ¢ pulially (AUl €l1d B Lay ccygually of LBNN9 oYl
il (ansia o Blags g Bt cilalelly Geedilly (ddgal
= lags axiyy Ubja daasill sy’ shel agisd (Ghia lgaash O gy
Baalgl) Samalll Adlae Wud (g pdiy ¥ jadd) ansia O (o —GBland) 120 B
(). guagall (pui ¢y Adliia i) fg paeal (i) o Lalind) prabeaylly 5 gus
Ay ol ) el BB and ciiaal O Sy ) dansi )
Ay Gl — AUl g cpall) gy Al joail) Ja ) chags dday Ayl
adl lags o (e glonad) 130 Bg 28I 085 Jha (et il B el dan g
Ughal o3 Gusaty (). adal Wy aajiall alg) ) Jlaa sag L asly Jlaa (b
L) palll B Lalgilly (YAl Cpsd) ol qsluly sadd) deas Aygra
Hhall £guaga Auprg Aan iy QARSI L () g 4385547 BBL el Un (e
e 2ilal oy g Coan i Coa o Aalad)l uand) (e BlaT cad) adldl B
(A1) [ €Y ) Ay G g (a0 80 [R5 AS L) Lull) gpa) cililae
Cranyi aBg . dillall pod ) ABL&) o(at e 0 [ 3 YY) Al daulill
Taa B (aVET/AYT L) ) O S apdadall e LAY Ay GllAS Cuujag
plady o(aV) v ) Jadl) Jha Al iy s e )il ailady A2
(p3710 [aYes .c) iially (ahE0/h YY) sl f Jia miliadl anl)

(1) Newmark, P. (1998). More Paragraphs on Translation. The United
Kingdom: Multilingual Matters., p.126.
(2) Newmark, More Paragraphs on Translation, p. 41.

Pagdll) gl Galll e b Laily Ah el Adjaal) () B taaa dhiaa (bl (¥)
((0) ) Adlal) agand) daaly (Agludy) aglell Jladd) Alaa (ladgadl Adalad) Ladli sl

Ay g No—04 e Ye¥Yo
(4) Newmark, About Translation, p. 49.
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(&) gasd) BS gAY dilialy (aV v Vo) a0 L) ) iyl
i aly (aVAYY /IO L) Bad saal Byl mgdy () YA O/RTAN
il guda gal B lsa) il Sy ¢ manlail) cuilad) o milaall) oda Ay dan s
Cuaall | ggaall capls] Ggluly Lgapiy Aoy

palie e ey Lay (Al aill daagi B Qiiisiiu qglad Jalail
Ciid) dhlagyd aie dlualgil) danilly AVl daa il Al 5 gun b AL
Lngha gy Blsadl oSt a0 2 Lilaa & Lllhal) Lasiall L
Al pagaill LAT ) paill oLl :lganl Gl (s sie Laail
G S (paddaly dllaal) dadia 8 Al aaaal) jalis apea g0y cddalal
s Uy aledl ) Julail) (o bt Aglthal) Aasial Cracdy . ail) 8 ABE ) Lay)
Bigea (LSl 8y guay Alhll Gail) fay ua cgall) Jala Liall jgal) o
LCadal) 8 guay datial) iy Jlhally Jaaad) §) g ol (gl ) ) ol ¢ haall
:oﬂ' 5 9u0 i
Lealad s 0l Gay Lgaliad Ledas Ll s -

Effaced are the abodes,
brief encampments and long-settled ones:

At Mina the wilderness has claimed
Mount Ghawl and Mount Rijam.

ldla (a8l Gada Las HIA Ly 58 O ablaad =Y

The torrent channels of Mount Rayyan,

(1) Stetkevych, S. P .(2010). The Mute Immortals Speak: Pre-Islamic
Poetry and the Poetics of Ritual .The United Kingdom: Cornell

o

University Press. p. 10.
¢'% YARY ;4'@5



( ot i 33 : e il | S| (§ Jlld| ety iy (i ) 3G e /J

their tracings are laid bare«
Preserved as surely as inscriptions are
preserved in rock:

FEVEPRFENTLEY Tt L] 248 20y 2335 G -7
Dung-darkened patches over which,
since they were peopled, years elapsed«

Their profane months and sacred ones
have passed away.

b B8N ddiay Say La o danjill b Lgialaiadd Alglaag Alaal) Ji5 ekl
OY (emdd) palll Aans s xall B 5)luddl alajty . Uali i 5aly) Haall
Lgisa cullS o )gun cAilighe arang o) JIET aan o DS JiSYI o0 el
oalll Laail) et of —dlagt g LaS— Tl o (e g ABghia
G 88 o goiat Ay adl) pagalll oY cebalaiag (3fy JSdy @l
i JUial) gd ¢ AY) ALK g1 Lgal) R A0 pailly ral) ciligSa
b Bkl o a8l 1 quiat ey Wy () Aan i) B milly inal) ofadi)
alii cra Bady ¥ gia Ciagd) Aadl) 3 Sanaadl clpmadl o (gmdd) paill) day s
of Clibitn audgla 2By (), juaal) 450 8 Vel AUl oo diliny Y
Gl ) alal) adl) Aad ¢ gl Adlea 8 Lgdialdly G 8 gua J4E
Glajlas abl e doujlaall 02 aady . drally Ja3 o)) (g8 Bralaall 4 5u0a0y)
oalll b s sumal) ALalsl) Slaal) S8 anjiall Lgad Jslay 30 4y al) dag il

ciagl) Aall) Asud A cilaglaal) (pa (San ja ] andig ¢ jlaal)

(1) Newmark, More Paragraphs on Translation, p.177.
(2) Neubert, Some of Peter Newmark’s Translation Categories Revisited, p.
70.
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dea' s 'ded Jua' Jlad) sland Ji A AaY daagil s cadhall Ay
i Qaluly aajiadl paill "Mount” dals 48l aa aad Alay Aadlgl) "ala,
L LEAY) ol gaall el el JA3 "ede’ I 'Effaced” aladia) of Las
Al usay athaal) e J¥) Jhadd) B Aailally Asdgal) cilasdiall Cp (il
Olasiul 3,8 'the wilderness has claimed" daa il Jadiy .dludl AMEGY)
A i) ariiady A ull ASage g AINEE B ¢l g yded) (LSall Lagdal
A aa Seude” bl Jadll Jal 'Effaced are’ Jggaall el dara
(Al palll ¢ gaian pa gl La sy Jelil) ora Yau cSlaall Ula o
"the wilderness has claimed" alill g Laall (e ansiall JLEAN Ciagag
Jdy ade ¥l (38 say «malal) Jadll yaial) ) use )
alie athall daasi Cpanaliy Agal) Aol B bpl) dalall Gaje il
Slwd) Ja3 "brief encampments and long-settled ones’ JHia 4 puds
Bigall Jhsa o Bliall antall aga Jpaail) 1ab udagyy Sl o sl
Agalay) ARl aoigh ag glad e Ay i)
torrent channels,’ " clallaias AU conll 8 dan il Gaudaliy
addiud G A By Ayl Al gl 'tracings's '<"inscriptions
Lady "l 4 "Mount Rayyan's "adlas’ ce il "torrent channels'
A g sial) cilagmul) ol Jagdadd) o AIVal'au) ama (3-8l "tracings'
(B By sdaal) cildlall of Jilul ) B)La) B S e s 'inscriptions’ s
Bl Wdda (199 ey @38 (B AV Gl Blaiul) cranfig . siall
= Bl Laasi B qisla¥) 18 Blayg their tracings are laid bare'
dodble Gagalll gl A B 5t el il e —djlags ol A
O @il e gl Y Aol ALY o Agleal) o oSley) ol andlls
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Jasiy (V. Gda i) daass clugles fgad 2l oo Lete Cidatl) of 5)laiuy)
(@l sl g (A gl) e LS LRI 5le b inal) el
L« 'Preserved as surely as inscriptions are preserved in rock’
Bl e ABEN (59,80 j3a%y «Ghetill Lagasty lghll alga 5Sh puay
Uagad ciagl) Aalll jsgan is AU saay 4ani L 1) 4 jauall (i gadl
AgAall gl Rl e ldll @il ghlal) 8
o B J8d "dad' dals "dung-darkened patches' daasi sudiy
e 85 LS . L) palll b Leadiual) Ldall jsall o Uzblaall Aglaa
s Ay J5dla daayi 'since they were peopled, years elapsed”
Jaii ¢ oA 4ga gy oalll (B Al il e sy e ey gl
"Their profane months and sacred ones have passed away' §)s
Ot Sl e ABiblal) e "galing Leidla (sl o I (ghal) el
a g Aplaal) Alaall o Aag il Badlady . apal) VIS Auaial) a3y
oaill (ra A B Laasill J5 cdale Bygumng - ) Galll B Bagagall AL
L) B aalally ddaiiaag cAslialgilly Adyal) Cpiaaldll e jauaall
ey Of hagiwall ggandl (o ullaly 8 ) paY) Auitally dsial) cild g

.ﬁ.hl.i.d\ R
ylal) §)9u0 i
Leelayd Ladsa oy (34 Wibiay asail) gl G -

They were watered by the rain
the spring stars bring:«

(1) Newmark, About Translation, p. 122
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And on them fell the rain of thunderclouds,
downpour and drizzle

Lg=alis) qulaine dadie g Gl ald g Ag lu 38 G -0
From each night-faring rain cloud
and early morning horizon-darkener

And cloud at forenoon
with resounding rumble.

R Skl GligH) fyja b 1
The ayhugan thrust up its shoots, and
on the two sides of the valley

Gazelles and ostriches
have borne their young.

"They were watered by the rain the spring stars bring' 3L aaj
bl i Ly "gabias asail) aomlee b3y Alaad Ada daas gl ) b
cwatered” ra i) Ciedy . a8 By L) agailly Jhall ¢ g add
Gl (o aall Al 4wh A5alay) B Aulay) AN Jany prlas gag
asail) A il 3 (8IS 1ae) "the spring stars' il Las .o Laillg 3Laad)
Loy cchlBEL (a8 B dyguadlly shaally ddafia caanl) slaw b ogdi )
Al LAl 358 (ha 155 Aamigall cupiall it Y Ay pal) ABGERY Q13 L
cigddl) jdaally "dOWNnpoUr’ jmiad) sdaall crm Jmall) o dan il Jadlady

O0galayd el o W) L) (Adldal) jhall g lgi (uSay Ly 'drizzle’

o) llaal) i (Y0 V1) L Cpad) G dan] O Grnd) ) e g (3030 (V)
ATY Loa Ol g @Bl o B e L Jlshal)
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haall palll A8l LAY 540 Ao )l o) 8 dag il Bblas
sgeal) o Blial) MR e Ul 0819 Aal) nal) Laai JNA (e JaS
malind) o 2gd LA Aoaa¥) mgdl) 104 ajiagg . shaally agadilly Aagiyall 43 5laal)
Ell Aaail) aligly . chagiunall jgganll Jolita B lgdea aa aaall 43l 4
Lgagdy ) Agmgdal) 4550030 Gadlal) cilalhias aladid JA e lealsil
O ol 58l daa g 'the spring stars' ske o ¢ aSs ) Ao o)Al
o= asaill 8RN A raally Adlaial) alal) Adjea L5udaiyl bl ) ggand)
A la) Cihnat danil) ardindy Ayl ABERY 3 Jgualll ) Qullally Gl
Jolad Las .assiiy pdaal) 3ol 8 pualy (Al ggoy Lgagd (Say (uhally (310
dale o S (e Yy shaall Wley U Jgial) o 50050 YA ¢ daa il
bl Ladll jguall o Bilial) by J ggaall el ddpaa B Jadl)
Al lal) claliie¥ly « phaall qula B Laygag cLgiijayg cagaill §) gual A SLELY
) s A Ao giial) aall ad o o B A Glaal) e Lyl
xSl CNY agailly daall ) gua Joand LaS 5g,dl gl Sloall §miiall Cig a1
aay Cua tdyghaall Al (B Gany B)dala il gdaga Ay ciBgl) g9 B4l
sAaal) gsiaa (B A8 Cp Aanill ¢ jledy Sloadl ek Uit Gas sdadl)
Lk S B0 (Gl 2 aggda (alad) pal ¢ Ll
slslaally (ulially pamd) e Adgaa jualicg Ligua ~ira adldl o)
Ay pdd) cppadl) Sy Aganaally Adagisal) ualindl (o Sy JSilly Asigual)
—dlagsi gl (B pilion La by catalall ina &A Letaasi aie (et ab
night-faring rain ' clallhadl Jglas it an ial) Adadlgy Lgdoaas

(1) Newmark, More Paragraphs on Translation, p. 171.
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cloud at "s"early morning horizon-darkener"s "cloud
(bl &5 ualdd) @l 8 "forenoon with resounding rumble

(el Ao gl qulatia Andie Ty "Opdh a8 g Mgl d 45l
Lranaal) cLEaY) o Blial aa caliall odgd @84 JAI o daajil) 3855
ALY ) gal) LGS Adag 4t Aag il aadady Ay sadl) Ll Ll Lalll
Clhan ruadyg cagall G A gl oA cuBglly Lguailady o) A5 Jig
M Al (e (Fidial) 'o2A4’ plhuas o1y S horizon-darkener’
Aallially AR5SY Aol Aada ) sy Laa e plaal gl (B asl) 3B g
bl "resounding rumble’ 3be twad LS .z luall s g qand Al
iy Laa onadl) cigpall ety "4y e 0 "Ll 2 aad
A Ciaaile b ARESY jhaal) qua badin L W 1) o)l Ciga
) ALl Al b aaiall el (gl ady o o A8 ilags g
oalll Aludy) gatiaall S Larie ta (Ll pall) ()8 A jady M)
oaid) LBE 8 Lseiia Basaalll 0583 Landie ag AU ARl s’
sl Ao aiaty o dmall Guly o lalall allal) 13 Jalaal) il old ¢ LY
hloal) ant Aan il alsil) o) 1ia by (7l BEY g e
"resounding  rumble"s "horizon-darkener" s "night-faring"
Aysalaly) ARl BhUN jsganll oa) juay o lda BEY paiall s o ALl

SR (el L) ihas ASL) Ganlie aaza L (1979) LGl 0 aal (g 58N (V)
¢ palaad) HSE s L pdal) cilileal) 7 d L (VAY) LA M O dana qudadd) g5yl (Y)

NATE e gy
(3) Newmark, More Paragraphs on Translation, p. 84.
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e Laagil) JaiGy . el oy ggand (L) ail) ddeay of Sy La 4
gl Gpdd) £ 18U 9dl) o Aaidaly 0983 Y Layy (AN AB BN ASEL 54,4
o asdll sagaly shaall Lnaal b (Jhal) Juw o . jsaall BEL ) o
& lie B Blally dpgdy) Lliad) Yy Adasa 01980 e LIS A gad)
caadie) (Ul dallaaly . cilida AL Gl B saa Ll Qe Y B (gglaua
ssmanl) 3l g e gimlad¥) (B A ) gua (318 LgiSay Ad o daa il
Al AR Al INA ey (ABUER §sadll s B do by B Lea caadl )l
gl ) dsmash e ciagiunall jsgandl oSty o aday (alss s Aaasdl
LAY Gl 4 o 1538 al o s o) gay paill

bl pllaall JLAAS B VAl dan il gl Gualad) cugl) B o
Ol ) o2y 2B 1) Alagia) o Yy Agal) JB JMA e "a Yhugan'
saaall aasall Ao LEAY) 13 Bblays  GAE 580 p& Jolea LA Mo el
bt A AaalsY) clansil) B ¥ AL sl shg cdaall palll o
fa Jalail) ) Ll mgdl) 1Aa goay LaS L Lal) (g gianal) Jaig ABAll A6l 4Y)
apiliy ClBEY ye alailly Gl e mja A g5 B Laa gl & plhuaa
daasi ) s Las « puaad) dallly (55 JSGs ' thrust up its shoots' §;ke
Laaill Lpanaal) CLIAY) g (Ah) ooy - cilll) gl Alant Byl
Bydilia daa i Ll i ¢ YAl gl 'borne their young' Jia «dyjatady)
.50 cilijgaall il dleal

iy (U pea AL Jualsil) e Aoy daasil) (385 (ol By
s 'thrust up its shoots’ Jia ¢ ulgall Qualds Ly 438 aladiul JNA e
Lty AVl Aalil) (e 4880 st clalhuaa a5 'borne their young'

oall) (B sl saa A G masall e dos e judaaiud A0 il

¢ :% YAVY {—4‘% *




( PYYe oo | 5y PF Ve pladd ogutat 519 caadld] 22l J

'on the two sides of the valley" ayaas JLsd) of i) ) ciliayg . aasiall

O 30 Laa (Ol jual o diagiaal) jggand) dolng aiD) glad) g

lalsll dilaal) rall o8 agh ey ¥ 1AA (o) A Al Alealgil) Agladl)

Adayg ol oM agdall pa Jualsil) (pa Ui agiSer Js cquuad

s Q] i 3y0u0 .2

Lgelgn sLadlly 30 158 Ll e disbur fpally -V
Wide-eyed oryx cows, newly-calved«
stand above their newborns, motionless«

While on the plain the yearlings
in clusters caper.

higa Ble e pa Agllady inall aglad) capll A 50a0Y) dag i Ly

2 il palll aasiall aily L Ay ¢ drally £ BN 5 dain Cua ¢l
ddag be LA e 12as gl aal) aa Jia i€y of ol jlagsd Ay
9 &g ) Gagealll 3od sic Bale Jamy ¥ oA (JRNAN £ LNl S
Wide-eyed oryx cows, " :csliuall usad ¢ ghud) 138 39 (). Lalad
".newly-calved, stand above their newborns, motionless
A1) b Adaal) Aially 3800 ALaiaY) g 'Lgidhl o AiSlu cally Sl
'newly—calved mlhuaa sy - Wgaliiily Wgal) J1 o5 Sl pag cdanll
daa i) o ) (e p O s iual) algh sa ) £3Y) dan il aadicsal

(1) Newmark, More Paragraphs on Translation, p.171.
Sl 1 el Cigpa Ao Lise cpall QLIS (Y00 ¥) Ll o Rl (gaalidll (Y)
N pa Y g cdalall
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s iy Loy cLgal) LT dca g Badaal) Al jal) Jiiad & 484 ) Ciags
AVl Lap s gga

While on the plain the yearlings in " slbe 4 4aaill Jglady
ol AN L) Gaill dajallg Aad) [ guall £ LA Sale) "clusters caper
clian Leiss Jla gy Lyl o cualbly cuCu ab ¢ gaall claalgl) 8
Ll 1 adlsl) 1A (e ralld cpfanall @l b Laghad Ligdad s Wl 7 L)
I b ilags Al o ()Yl he LgdisS aay (sl he s
Bladins) Jlatinad (198 ald) e B g3 (b Rugaatl) (5 G ¢ adl)
e sl o (LY Lbualsill Lalil) e 3581 "caper” dals auiy (. oAl
dayal) Agally Lgh Uulua) JAT cAgagall dgjalady) Aall) 8 daild cucad LgigS
1 Jh ) LAY 1A pdag s LA sal saa W eSO vl g A
Jady La 4ndl ciagial) jggand sl doa jgua jlaain aadall Jo8 G
Ol s L8l oAl jaaal) Lall)

L) Ll Gy Ualdy) el mpad) palll ALY ghadl Jading
Gt £ 5A9 ONYX" alaiiad doapfial) L) 2By (Adhiall b 4yl 3Ll
e LAY 13a blays M) Las 81 cra £ haly Auall Sujad) 4nd Aldaga o LAY

AVE LGa skl sl clileall zad (YY) LA e gl (a3 (V)
(2) Newmark, p. The Translation of Metaphor. In The Ubiquity of
Metaphor: Metaphor in Language and
Thought. (1985). Netherlands: North Holland, (p-p 295-326). P. 309.
(3) Thomas, J. J. (2021). Art, Science, and the Natural World in the
Ancient Mediterranean, 300 BC to AD 100. United Kingdom: OUP
Oxford. p. 109.
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stand ' 3l ANy .l ddlea ‘;A A gua gall Clijguall A BIE) 4a guadl)
Aylia Je Ghagl 8 3l gliadl Jaad) "above their newborns

: Jllallg Jumtdf 53600 .2
PEVE PR COR PR ST CR P O PR EPR
The torrents have exposed the ruins«
as if they were
Writings whose texts pens have
inscribed anew
Lealiy bgdsd (ahas this Wi 55 Gl il 235 3 -
Or like the tattooer sprinkling lampblack
again and yet again
Over hands on which
tattoos appear.

SLgdlS G La Aljgd Lada Uil CinS g clgild Cuid g -
Then | stopped and questioned them,
but how do we question
Mute immortals whose speech
is indistinct®
Lilay Ll sy e sl el b ol e SN
Stripped bare where once a folk had dwelled,
then one morn departed:
Abandoned lay the trench that ran around the tents«
the thumam grass that plugged their holes.

alala usadl @ (A Augalddl jguall o Barall) a adll 138 Adliny
) dan i Jga At E8ls gJ <Angus Graham
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LAl dalil) crad (), jpdl) b Judadl gy JEIG 1) uaial) Wil o uall
R doad) Bygua daasi Glb  juaall palll (e Alaal) i 4By o 585 Al
dgale Bygua ) dgudidl) Jgad el cul) (8 Basadall o3l Jia Jthl) o
LAl Aalil o @dls exposed glbuas o Las . ciagl) Aol ;)8 \gagdy
Bilas sl 3 ruins' il ccidsh of AUpY) 5,8 A LAY Nag' aa
o2 rllaall (580 VAL Jalaall shy cdapadl) LGS ) 5LEY) o dag il
daal) salll

Writings whose texts " e & dapill ld Jualsill (Gl A9
A 2 Alialgs 4 pedi Lailyil aqii 'pens have inscribed anew
(WA opfidam s ) 2 o (WAl gl el of CalaiSY) ) g 55
Ll e LS Aty Aan ) Bylaiad) (381535 . jauaal) 45l o athall
dale Al cilegudaga gudaiady  guaall b dllaa) §) guall g "cilylis
RS ) ASUS Bale) aly oA f il Gabal) Sy ¢5,SIANg fylilly Jlg NS
sraall Bl ¢ra (S LBE Alia g3 el gy Aalall (o) Aa gy 4de
b UV o clilagdh il chag g LS gilaal) aladiudly . ciaglly
il 4 lady) Aall) dad Lalng AUl G aed) pudaatioy | ghaia aladiad
Al &Yy UKl G ABdal) b Alalial) ABBAY (59,8l Gy O calal
Baualll AL Jalad B g gual) Lgale Jall a8 Ay el) ABUERY S

O mmall A3 B A0l A8l A a6 Aagil) dand calil) o) g
Jlailily jgmall Joflai Cisgiond daasi Ay -ciagl) 4Gl ) jaaaal) A1)
adish layha daasill Joutly . ilia S Lual) ) alll b Adguagal)

(1) Newmark, A Textbook of Translation, p. 167.
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Graloh (et LAAS | Ly Ciomd dadly 1y 31 ds¥) i) B 53l
b B gal) clayhall §ydilen Atalaa djulad) cilathiias aladialy "Lgaldig
axdiud LS. 'tattoos's 'sprinkling lampblack’ Jéa s Galll
ool o A B g like the tattooer” 4udall dawa 45ty dag il
i) A8y 8Ny . adigl dglead 3y Sially 488 dadal) JAEg cCiagiual)
ol jlua b (dadly) tattooer S JNA e "acdiy’ cliidial g add)
5as A (ady) tattoos

JSEIL wlaal) "again and yet again'y "sprinkling” «hle Jaliy
b Cldal) oa aslady ) al) pall ekl Al Jualiilly alaia¥lg
gl \gule gglaly A ARBY 8 )lgally §padesal) Libeally uban) Sl
A plaiy) 500 3l ) ggaal) sl oliua 33)% o masall (e asgda gy
L) BEY B Jany 28 2digll o 0 ) oy dleal) 0da o allaallg
ABLE B Bagagall i (po CALAS A8 Basaa Aey of Al Slaa LAY
adag £55 gag lampblack’ plluas aladia) depill cplid) 488 (Adagioal)
dpagadll o Bliall Lglae usay cadigh b Gadss dariional) dipal) (1
L) pall) B ABgagall adigll Alaad A BLELY

oalll cYay e J85 B ABal) o jdlal) cugl) B dan A Biblas
SELGAS G La Al)pa ada [ Uil CauSy (Lgiluf EudBgd jniaal)
Sy e bl uad) (il (Slay cogbuady Jsluatlly i gil) Jad Al il
A Alladiall UK Lga i A Alanal) Jih LS b Sy Ball daall
A dasalgl 3,LEYL "'mute immortals' pllaaas Biiayg . sl aokiod ¥
clalsl) g o — S an - dan il Bdlay Adalually Al cliilgy)

QAM@“M\MJﬁéM‘M‘WJ‘@dJL‘JﬁMJJHM
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IS (Ao dpaal Gapdi Lglsy Adlally joilly £ aly (sl axilad) dasal) S
o 529 W) A e Uiy Udjaa ABLS ST i) ol 1A chaa o Al
M) Laa il Lali (a pageall) g1l qaal —lassd ¢,

"but how do we question’ ju&lall cunll B Jgludll das i aadiadg
3y A (gilad¥) (MR de Jad 4y LY aadl) ) g ISV algdiad) coglud
Uulwa) 'Whose speech is indistinct’ sbe Jaiiy . Ll palll ()l Jad
Al o Blial) Uil calisid) avall Jualsil dcaalll dagdally a paidly
O R e pgual) bod A Jiaiadl ) ggandl o LY Gaill dgaball
Cull A Ay rdl) 5y gualld . lgaa Joliil) B 40l BallAlly Adal) )laal) ciana
Jralsilly 232l Aaula (3 Lginsay 20 bty A0 il 3 A3
G Aaail) maity Aoal) o Aaadl) jaluaal) (e Adpall e Eiallly
oheadil) Gand) W& 0 (199 5358l Jigbul

oalll o claldl) iy — S aa - e galall cunl) daa i a3l
wagalll Laasi dygria J o ilagad A e quolall) 11a axuiyy  gluaal)
o MY A e AR y)lea JS A A add) oty Cua (A )
mral) i (e Banall) dagdal By cilyglsl) wandy cilagleal) Jauded LosY)
BlSlaally Gulially aa—lly £ LAYy Adlilly ¢\ 5lLs A Adagipall Jalsally
Jugad Ao "rsanll W LSy Eppe! B plaia) daas aiagy (. Agsal
Lgnd oS i) eLal) - ol 13 &)lagsd ating - e ) Bylaiad)

(1) Newmark, More Paragraphs on Translation, P. 115.
(2) Newmark, More Paragraphs on Translation, p.139.
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(il Cliga Judad o dan i) adtady . AE s <) ) Aaald cfjlaiay)
(), padlyg dble & gSa Ll dlad) Basmia \gdl s 3yl Jasa Y
:Cpdal) 3) gua

Waba Sual ks lpldsss et g ) ads il
The clanswomen departing stirred your longing
when they loaded up their gear:
Then climbed inside their howdah frames
with squeaking tents«
Leabdg Ads ayle £5) duas JB) Cisdia IS o
The howdahs each enclosed with wooden frame:«

covered by a woolen carpet:
And shaded by fine veil

and figured drape:«
Leapl ke Bag by Ldyd it glad Gleola

In clusters they departed, as if the howdahs bore

the wild cows of Tudih
And the white does of Wajrah tenderly inclining

over their young.

Wgaliza)s Ll Ly 53 esls Gl iy &ida

They were urged on, and the mirage

dissolved them till they were like
The windings of the riverbed of Bishah:«

its tamarisks and boulders.

=\ Y

=\ Y

-\ ¢

=\e

(1) Newmark, A New Theory of Translation, p. 107.
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Lealus Ll &akaiy &Ly Sled e 3809 L O
What then do you remember of Nawar
when she has gone far off«
And her bonds, both firm and frayed:
are cut asunder¢
“lgala dia Gl jlaad) Jai Egalas Ay ada 55
A Murrite woman who alit in Fayd:«
then dwelled nearby the people of Hijaz:
How then could you hope
to meet with her again¢

Leali)d 5358 Lgiauat Ay gl bl gLy
On the eastward slopes of Tayy's two mounts
she alighted, or on Muhajjir's mount¢

Then a lone peak contained her,
and its foothills«

laladh i jghl Gilag Lgpd  AiBiad Gl ) (glsdabd
Then in Suwa’iq if she headed toward the Yemen,
so that by now
She is most likely in its Wihaf al-Qabhr,
or in Tilkham.

=\

=\V

=\ A

-4

(ol Ay Ay al) el pall) st cu e laial )y ABLEL cLEMEAY) aal
A s Baralll G piad) 18 A dag il cilaas an Ay jady) ARl dag 3
Wy sia Ledy s Laia¥) cile¥) (e dogana (el — JiigS il g S -
Ok cAiladyl e Ldial) J i ) ailuall) By . candd) gy lig Apadd
o cilgall G Jalal) B Adead Say M) i) jlala daad AN 4 ABLEEY
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ab clll) gaa) B Kigag Lala gay Lab .cagl) Aalll B g\l jaaall dall)
Laasill Jslaty . gabia g Lilkiag Gaia ojlioly AT A1 B ()8l pruay
o) Adalal) st Bavuad B (palal) By ga JAIT Ciaglly jlaal) BIE o) o
. palaal) g8l
Jhig Bpmdal) gl Juny ey Lidhle 13gdia e (SUN o) sy
AU ala) <13 By guaal) o2 Asalady) Aansil) Sy . (Cakil) 5y gua) (gliacial
Liodaal) LGE jualiall o Bdlays cCiagioall (oEl quully g pmmdl cigluly
sl gl o adag ) JGedl ) s N "howdah' dalsé .5y sall
aladia) ¢ LaS ¢l paill LGN dragadl) o Bailay LIV Lol i
(o Aadaal) Ldhlal) 4jal) Jai dan il & 'stirred your longing' 3,ke
Bl of dlld ) dilday A stady) dallly (o ddble iy (S5, "BLE dals
¢4 gl (squeaking) suall cigwa aa )% "with squeaking tents'
GaAl) 5438 aldld) Jaad AN G Jaad (e dllg Mlgald Suad Cigaall Aliy
Lk aoa Al (B Ciguall Blela annadiy (). pual) g jal g uad
ulag 45 (Ao A3l fuady Blag) ASY) JSEN ga add) o o o) ¢laga
Agall ubua) Jlay Laill Jolady M. LalaY JAsf gy Agaal) Jualad
Blial) Jglad Las ¢ Lua) palll dhlall agiall b ulad ol sa5 < Jaalg
'gear’ s 'clanswomen’ <lalS Jfa AL S 4 ad) il clyydal) o

BLall sl §)9a ay (2 Lijgaa gd g3 il 'howdah frames's

(1) Newmark, Paragraphs on Translation, p.155.

iiga :S.\.;) (Jlodal) pudal) clilaall Qpe) Jladial) sl c_u ab (5 Lana Byl (Y)
Y4 ua ¥z (1989 AU cdagdall ¢ (53l gad)

(3) Newmark, A New Theory of Translation, p. 107.

"% YAAY ;4‘@5_ ¢



( ot i 33 : e il | S| (§ Jlld| ety iy (i ) 3G e /J

'howdah frames’ alasiu) of Las .4 Lal) A8EY 3 Jualial) g0 LAY
Loy sdaaion dy cqmund jial) A8k (54 ¥ 43 gald (S8 ABadall pia
J By ag cidgiaall ggaall Adglla b (o 2B Ao A0IE 5 gua
Alal Bl Adiid M) za gl
O ) ias B igiaa JS ol Bl el «de G cud) g
il Agllan) Ay phay nall danil) Clf a8y QLA Cigiaag hia 7 aggd)
el (Bl (B anial) JAas! YUlia ol 13 Aaagi aaty . gall) ALl
(Crad) Aall) Basuall) 8 Bagagall Ay il gl cly Lalsh Aol
sh B 4 el masall (e (L digaal) BLSlaall ¢ uliall caad)
M) ey ey clbla) dapsil) b clbpaiVly clilay) ¢ of —djlags
(e Bala—) 'woolen  carpet’ 8l Gl Jiald dan ) Jadili duga
£35SO Jhdl) Ay . L) palll Adyal Aol o Bilay L (Ciguall
a0 L) LAY (ra sy ALl Ty () aggl) iy " Lgabdy A0S agle
figured "y '"fine veil' J&e clals LA INA ey Ad a0l iliadly
Gualal) Gday Lay jiuaall Gaill dg3ldia da 8y a0 daaill ausi 'drape
dan il Biiady . Al ) sgandl dgpliia A8y ke Ciagional) ) gganl! Allanl
Lailiad () samdy Laa (daas LS Las s 4dags 'howdah' plbaay
o) o Bliall LS cilathaally BLESY) anpiall HLSy Gua cag il
'woolen carpet’ Jia clalhias aladiud of LaS . jiiaal) palll ' el
eanil) ) LA 2 Uiy ciwday "'figured drape’s 'fine veil'y

(1) Peter Newmark, No Global Communication Without Translation. In
Translation Today: Trends and Perspectives. (2003). The United
Kingdom: Multilingual Matters. P-p 55-67, p.66.
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Bdlat ()ASag . jdaal) ABEL L8 Al cd algally Al o Aol g Laa
Lae cBadaal) cila gaially 7 asgd) S i)l ABEY jualind) do doan sl
e A Aol ey Cisgiacal) gl pransy

Y gl (e ara OJleS o sede abl) ) daa i (g galig
Jas 8 5y elliy g iy zasgd) 2 sladl) o LA Andy Gua ¢ Lualgilly
dayg daud day al M) 5 guall VAN g ginally A5alady) Laajill a3l . Lgbel
Lo Laajill o) LS . (Wild, white) duduagh clilay) (o aa 4nid)
Lgall ikt Shag plalig e lall Jsb A ihady Bag’ alS o Ayl
daad Al gadl) paill B cilisl ga aaadi of daail) Jolatd dale §) guayg
clatal LAY 5agadl oY celags by B ansiall e by Of o ABE cyYs
B dapa danil 3ty ()08 g1l jilu o ) el Al "Ad g
=) A e L) Galll Jady Las Gisgial) o)l o 8l o
In clusters they " 3l daasi Jha ccily SM 3)UL Jasiys A 431 aladiuly
Blaad) (el LaS (ALl o Laall o laad) Junyll 8y 5ua 2und ) "departed
ubmally agdiall 48, 'tenderly inclining over their young' ajlaiy)
L) pail) B Agall

"ls Gl Ll AT pdie ualdl) cugl) B JgY) ladll Jiiyg
By A—aa il BEL Aty . S h—lly alaa¥) ) £ BVL Ll
22 A= "They were urged on, and the mirage dissolved them'
b £ LEAYY) Aaiilly (Ll Ao Eall) Jadll (e S g L) pall
Sl ) el W Ady B AT cud) e (SEN el g (b

(1) Newmark, More Paragraphs on Translation, p. 149.
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053y Atily Ly 5oy e i lgil) gt o daa i) Jablaty iy gl
Bataa dglyy Ldjpa sualic ) jady Les (VA ggiaall o

ssrlly pguall sludaaind (M) - Aualgll g gimall o— daail) ey
JSdy Jlad " dissolved"" dalS aladiuld . ahal) sgdial) e Jeliilly iyl
QLY ade A oM Gl et gl cuilad) JiL ASY cciagd) Aall B Lald
Bie Bgua jlaaial Lo Jlad Jody ') siually S ) BLEY) Jaxd LS .4da
o aa adga gag Ly anly BlEGAY) ansiall JUA) By gl £ 2k
Llley JLEAY) 13 jlie) ¢Sarg Ao 3l Aanly Al Cig e quall S0
(b Aanil) adiad (LA (e L duaall alll SEN Lol o Bliall Aglas
odlast iy o o lay) peadil) o dale (Bamallly (lald ccud) 13
G AL el B aajial) 4 he o) atay o3 Alexander Tytler b
Lgansi il clan i Joadl ol ¢ ) Citpall Ay had Atilas ¢33 0
Ladic (158 of @l palll aayia Ao of Laalia 5,88 of Sy 43St ¢p )
O, o1y Jaadtl) Laga & Laldd) aajiall Laga o) s Adlse Jia

clalsll Gl A880Y Adlaal) o jodie (uobaad) cogl) dan i 3859
o bl Wlinag Alaad) 4iy danil) cuaiil) 488 . jaaal) ail) B cjlally
e ol g i (190 " led Blrall aaly Aanil) i) Cua (J oY) hadd)
Lgtianyi (a5 aBg (fus LGidhle g UAIE M85 Jaad La G addd) s laul) o
LaS L Aaail) B &llagsd (s alual Liby Lgtia ) 48N dradsl) Aol o1
qgiaal) Juay Lgdla ) Ablaally Gulaa) o AU ldl) dag 5 Bblas

(1) Newmark, The Linguistics and Communicative Stages in Translation
Theory, p. 25.
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SR aee JladiV) §jlaia) JaBAY Eun ¢ L) Galll 8 488 39 8Y Jaiig
(siblally AEY gal) aa 355 A8 ey Jally) Lada (usadl 'cut asunder’
i pd Lwal 'both firm and frayed' 3ls ddli) jdghy . jaaal) (aill
o) 58235 . iuaaall ail) 8 5)sSiall agly 1t ds giial) cliual) (adls
o Aalady) dallly & "What then do you remember of Nawar? '
O Adilen Lo J3ay Laa bl pal) (alll Jady Lalie (Jalil] (pa Adaal
LBE jualial) & il dagnjall 8 48840 A8 39l Caualiy . il
ciagl) Aal L) Apuliadl Lgaasig By Al

LA ALE aad) cild clapdall (e l3ae odie aalad) col) craiag
O AenBlgl) dagall) a4 8y el e LB (e Bl ) s ) "Murrite’
ey cuad) By qud b Jlaall Jal cyslag (Jila qusia) (Vddgslly dsa
oaill Losilly agag Oara Alay A Gl e Elaal) clalhad) ol
By gmall Rl Adglaa (50 sauaal) A8 At o dan il Bdlady . il
2oy . palll AU LAa ae Jelial) ) ()l geaty cchagd) AR e
oSy L diagl) A b Al LRSS Conlly Lay (g pmaill gl dan 3l
How then could " §;bas "gaha dia (ald' Jisad) dansi B 4513 qusludy)
byl AVl ggdaal) (usay Ly "you hope to meet with her again?
Dlaial) YA G Aaail) aady - Jadl) ad Adladal aaeg (§gdl) e Liy
aniug qigluly (L) ) sgaad) Lot gl Llaiul gl ) a0
) gall) (B o ity o) ! LS dagdally (§oddly ) gndd) (udi

O gl Z U aaall Gugaldl) 2l . idaine dana (andl) gl cuad) cina cganil) (V)
457 .ua . (1888 g pal) dadaal) B RWN) (ugaldl) s

"% YAAY ;4'@5_ ¢



( ot i 33 : e il | S| (§ Jlld| ety iy (i ) 3G e /J

) Geadl jgdlly CaBgall Alalal) JEBN) J&5 B Allad Aailiu) Ay -l
) 3]l

'on the eastward slopes of Tayy's two mounts' 3L ﬁ)ﬁ‘s
Bilay quabaly pdie el el 8" Galial) (3 ldied e LAl (b 8 )
Clial) O () Aaail B LAY aa L) aill Ldlaal Apagadll Lo
S ey ol gadd) Galll o G a8l Ao g S L palll B oy sSal)
ol g s ALE ) 5LEY) adsall N ggtiaall o Aaa il Bilaty
Ll (o " o' caaiy . Agllly AL Ghud) ogdl g9
Ol al JBS g A1 Bya AVl gl (auas Uag 'or on Muhajjir's mount'
dalal 4880 5)Ld) gy Laa ((MoUNt) dalS AL JNA (ra geadli gl
pladialy Jade Olta Gagyluall doa 8y gua (ALY Jhadl) dan i cullig . adgal)
el Chagh aa el M Lalaiyg its foothills's "a lone peak’ «hs
oalll Jady LaS cisgianal) | gganl) g1 dlilas clilaiuly jolda 3)0) A Jiaiall
s o) Joaad JMA (e AB8aN) AAUEN (59,80 Lan il Anlsiy e LAl sl LY
JLEAY) ayiagg daail) 2o aee aady Lay ' 20 i s b daa' tdagaual)
L odaal) aill dagall Ld)aal) dua guadlly LA i)

gt Aoy e A8 ) o la) o dgd AR Y (L (U1 g
ORI L ALl Bl (g8 Cidgianall ) gganll o Al 4B ¢ jauaal) Galll
"Lgala)d B3 Lghiaand daa il 'its foothills" 5 'a lone peak’ alaiiu)
Gilag ¢ #ilga) oSLaY) pland cransi dgliia pludyy -1 ilae Uanh [laia asdy
e LS L Lal) aal) o Blial) aa pdie alil) cod) B (Al (gl
&) e G sciagl) ASN ol B)lall uly gpadl Giglady Anal) el
a3 Asal) olad) sl 'if she headed toward the Yemen' &l "éuia
sl
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aailadl
B aana clhal GRS ¢ s 28 Aan il Aglilat Aualpa Giagl) 238
Ay l) Bapeal) B () aasa ciljial G gall Lghuagy dagyy (o 3l Allaa b
LIVl L) G Gl B lags yiw A0 e Aufal) caadie )y L Aayal)
aliall daafi (b cladiailly 488 5l b (3anill Llialsil) A lly
Aani (b QST O g AT gl A Salady) AS ) A d) Ay al
Cra e ) dhall Coaldg dagall) A all Baruall] b Skl anaa iy yda
LQ.AA\ i)
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